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Abstract
This paper presents the grammatical properties of a gender invariant 
possessive form found in northeastern varieties of Catalan. Building on this 
characterization, we provide a tentative analysis within the framework of the 
nominal structure developed since Abney’s DP hypothesis and the distinction 
between strong, weak and clitic pronominal forms. To set the analysis, we 
also outline the functioning of possessives in Romance languages, where two 
major groups of languages are differentiated primarily, and we situate Catalan 
in relation to these groups. The morphological, syntactic and semantic 
properties that we detect lead to the distinction of four forms of possessives, 
one of which is specifically characterized as a «only weak» form, distributed in 
different systems. This closer look at dialectal varieties of Catalan provides a 
sample of the degree microparametric variation found in Romance languages.

Resum
Aquest treball presenta les propietats gramaticals d’una forma de possessiu 
invariable en gènere que es troba en varietats nord‑orientals del català. Partint 
d’aquesta caracterització, s’apunta una anàlisi en el marc de l’estructura 
nominal complexa desenvolupada a partir de la hipòtesi del Sintagma 
Determinant i de la distinció entre formes pronominals fortes, febles i clítiques. 
Per contextualitzar l’anàlisi, també es descriu, a grans trets, el funcionament 
dels possessius en les llengües romàniques, on es distingeixen, principalment, 
dos grans grups de llengües, i se situa el català en relació amb aquests grups. 
L’anàlisi morfològica, sintàctica i semàntica que es fa porta a distingir quatre 
formes de possessius, una de les quals queda caracteritzada específicament com 
a possessiu feble, distribuïdes en sistemes diferents. Aquesta ullada a varietats 
dialectals del català és un reflex del grau de variació microparamètrica que es 
detecta dins de les llengües romàniques.DO
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1. INTRODUCCIÓ

En aquest treball comparem els sistemes de possessius de cinc llengües 
romàniques (català, espanyol, portuguès, francès i italià) i estudiem una 
construcció nominal amb possessius característica d’algunes varietats 
del català oriental (essencialment el català parlat en àrees del Gironès 
i de l’Empordà): la combinació del determinant amb una forma de 
possessiu invariable en gènere (seqüències com, per exemple, la meu 
mare). L’objectiu és fer una presentació bàsica de la morfologia, la sintaxi 
i la interpretació semàntica d’aquestes construccions i examinar com es 
poden analitzar aquests i altres possessius dins d’una estructura nominal 
complexa que concedeix un paper rellevant als determinants i elements 
prenominals com la desenvolupada en el marc de la gramàtica generativa 
a partir de la hipòtesi del Sintagma Determinant (SD) d’Abney (1987).

Els possessius són formes gramaticals de genitiu que connecten dos 
referents entre els quals s’estableix una relació semàntica que, com veiem 
en exemples com els següents, pot ser diversa:

(1) a. la seva llibreta
b. ma mare / la meva mare
c. el teu lloc
d. la nostra escola
e. la teva explicació
f. la teva fotografia

En aquests sintagmes les relacions entre el nom («entitat posseïda») i la 
persona identificada pel possessiu («entitat possessora») denoten tinença 
(1a) o parentiu (1b), vinculen la persona amb un espai, sigui perquè 
l’ocupa habitualment, hi treballa o hi ha estat durant un temps (1c,d), o 
bé expressen funcions argumentals dependents del nom, com en el nom 
deverbal de (1e), on el possessiu realitza l’agent (l’exemple és parafrasejable 
per l’explicació que tu has fet) o en el nom de representació de (1f ), on, a 

A una meu companya i professora
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banda d’una relació de tinença com la del primer exemple (equivalent a la 
fotografia que posseeixes/tens), el possessiu pot interpretar‑se com agent (la 
fotografia que tu has fet) o tema (la fotografia on tu apareixes).1

Els possessius equivalen, generalment, a complements del nom encapçalats 
per la preposició de, que és la realització característica del cas genitiu en les 
llengües romàniques (vg. Dragorimescu i Nicolae 2016: 916‑918 i referències 
citades).2 Alguns noms poden tenir més d’un complement d’aquest tipus, 
com, per exemple, llibres a els llibres de Quim Monzó de la Marta, on el 
primer (de Quim Monzó) correspondria a l’autor o agent i el segon (de la 
Marta), al posseïdor. Tots dos poden ser representats independentment 
per un possessiu (els seus llibres = els llibres de Quim Monzó; els seus llibres 
= els llibres de la Marta), però si en un mateix sintagma hi ha més d’un 
complement, només un és expressat pel possessiu i certes interpretacions 
tenen preferència sobre d’altres (vg. IEC, 2016: 611‑612). En l’exemple 
que hem donat, amb el posseïdor i l’agent, és inviable substituir tots dos 
complements alhora per un possessiu (*la seva fotografia seva) i només el 
posseïdor pot ser referit amb un possessiu: els seus llibres de Quim Monzó 
(seus = de la Marta) vs. *els seus llibres de la Marta (seus = de Quim Monzó). 
Això evidencia que les relacions entre tipus de complements no són iguals. 
Brucart (2002: 1505‑1506) ho expressa mitjançant la jerarquia Posseïdor 
> Agent > Tema/Pacient, on l’element de més a l’esquerra té preferència 
respecte al de la dreta per ser substituït per un possessiu. Com recull aquest 
mateix autor (vg. Brucart 2002: 1509‑1510), els possessius també poden 
expressar altres valors com el quantificacional (Aquest cotxe deu costar els 
seus diners) o el prototípic (El menjador de l’apartament té la seva llar de foc i 
tot). Aquí ens centrarem en relacions com les exemplificades a (1) i pararem 
atenció als trets morfològics dels possessius, a la combinació sintàctica i a 
algunes de les relacions sintacticosemàntiques que expressen. No entrarem 
en casos com els darrers que hem recollit en aquest paràgraf, ni tampoc en 
els de coaparició de complements.

1	 Autors com Higginbotham (1983) han proposat que totes les relacions de genitiu entre el 
nom i el possessiu reflecteixen una «relació R» (amb variants) que s’interpreta semànticament 
en un sentit o altre segons el context extralingüístic i la informació que es comparteix o 
transmet. Aquestes variables intervindrien en casos on són possibles interpretacions diferents 
del possessiu.

2	 No obstant això, no tots els complements del nom amb de poden realitzar‑se també 
mitjançant un possessiu: la llibreta d’espiral → *la seva llibreta (seva = «d’espiral»).DO
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El capítol s’inicia amb una visió general dels possessius i de la forma que 
prenen en les llengües romàniques, on distingim entre dos grans tipus de 
llengües: el primer l’exemplifiquem amb el francès i l’espanyol, i l’altre 
amb llengües com el portuguès o l’italià. A continuació, repassarem les 
característiques dels possessius del català (tal com apareixen a les principals 
gramàtiques de referència) per tal de poder situar adequadament 
la descripció de la forma invariable meu de les varietats gironines i 
empordaneses. A l’apartat 4 apuntem les línies que es podrien seguir en 
una anàlisi d’aquest possessiu sense oblidar les altres formes de què disposa 
el català i que són presents també en altres llengües romàniques. Acabem 
amb les conclusions i les referències bibliogràfiques.

2. ELS POSSESSIUS A LES LLENGÜES ROMÀNIQUES

Des d’un punt de vista purament formal, els possessius de les llengües 
romàniques són peces lèxiques de naturalesa pronominal, ja que, igual 
que els pronoms, presenten trets gramaticals de persona que ens permeten 
identificar el referent mitjançant relacions anafòriques o díctiques. Així, 
en sintagmes com el seu examen o l’examen d’ell/ella, tant el referent del 
possessiu com el del pronom es recupera mitjançant una relació anafòrica o 
bé una identificació díctica, que és la connexió que fem amb els possessius 
de 1a o 2a persona (el nostre veí, el teu cotxe) i els pronoms jo, tu, ens, us, 
etc. Aquest caràcter fa que els possessius hagin estat considerats pronoms 
personals de genitiu, tot i que la seva naturalesa gramatical ha resultat 
controvertida en la tradició gramatical (vg. Escandell 1999, Ihsane 2002, 
Picallo i Rigau 1999, RAE‑ASALE 2009, Raposo et al 2017, entre d’altres).

Dins de la família de les llengües romàniques, les formes dels possessius 
ens permeten distingir, en termes molt generals, entre dos grans grups 
de llengües, segons si disposen o no d’un paradigma de formes àtones 
o reduïdes de possessius (vg. Batllori 1998, entre d’altres, i referències 
citades). Exemplificarem els dos tipus amb el francès i l’espanyol per una 
banda, i el portuguès i l’italià per l’altra.3

3	 La distinció és molt general i merament instrumental per als propòsits d’aquest treball. La 
morfologia i la sintaxi dels possessius és força més complexa. En les llengües citades i, en 
el conjunt global de llengües romàniques, les formes i els comportaments dels possessius DO
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2.1. Llengües amb dues sèries de possessius

El francès i l’espanyol coincideixen a tenir dues sèries diferents de 
possessius, una amb formes àtones reduïdes o apocades i una altra amb 
formes tòniques. Ho exemplifiquem amb les formes de 1a, 2a i 3a persona 
en singular:4

(2) mon / mien(ne) francès
ton / tien(ne)
son / sien(ne)

(3) mi / mí(o/a) espanyol
tu / tuy(o/a)
su / suy(o/a)

Les propietats gramaticals de cada sèrie de possessius són diferents. Les 
formes àtones reprodueixen força característiques dels determinants 
com ser prenominals, encapçalar la construcció (només són precedits 
pel quantificador universal tout/todo), conferir caràcter definit al 
sintagma nominal i fixar la referència singular o plural de tot el sintagma 
(vg. Longobardi 1994, Escandell 1999 o Picallo i Rigau 1999: 976‑978):5

poden donar lloc a altres agrupacions. Així, es podria distingir, per exemple, entre varietats 
amb possessius preferentment prenominals (dialectes del nord d’Itàlia; vg. Benincà, Perry 
i Pescarini 2016: 198) o postnominals (sard i dialectes del sud d’Itàlia; vg. Mensching i 
Remberger 2016: 283, Ledgeway 2016: 263), o bé entre varietats amb possessius proclítics 
(espanyol, francès) o enclítics (dialectes del centre d’Itàlia) (vg. Pescarini 2016: 748 o 
Cardinaletti 1998 i referències citades).

4	 Altres formes àtones són les de 1a i 2a persona plural nos i vos en francès quan el nom que 
segueix el possessiu és plural (nos livres, vos livres) i la de 3a persona plural de l’espanyol, que 
coincideix amb la del singular (su libro = el libro de él/ella/ellos/ellas). En francès el possessiu 
de 3a persona plural és la forma leur (leur livre = le livre à eux/elles). Els possessius de 1a i 
2a persona del plural són tònics en totes dues llengües (notre, votre; nuestro, vuestro), amb 
l’excepció indicada del francès amb noms en plural. 

5	 En aquest apartat tenim en compte només l’ús general actual del possessiu àton de 
l’espanyol. En certes variants dialectals aquest possessiu també s’empra en combinació amb 
l’article definit (la su casa) o l’indefinit (un su amigo) (RAE‑ASALE 2009: 1346‑1348). 
En l’espanyol antic també apareixia amb l’article definit, l’indefinit, amb numerals i amb 
quantificadors (exemples de Batllori 2007):

(i) a. Vo meter la uuestra seña en aquela mayor az. [Cid, v. 707]
b. Fue veer sos ganados con un so amigo [Fazienda: 52]
c. De lo que contesció a un rey que quería provar a tres sus fijos [El Conde Lucanor, 

1325‑1335]
d. [...] otros muchos sus parientes que eran enel consejo [Valerio de las historias 

eclesiáticas y de España, fol. 56v (id)]DO
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(4) a. mon livre de linguistique francès
b. tous mes amis

(5) a. su casa de la montaña espanyol
b. todas sus propiedades

Igual que els determinants, aquests possessius faciliten que la construcció 
nominal funcioni com a argument en l’oració (vg. Longobardi 1994), és a 
dir, l’habiliten per aparèixer en posicions sintàctiques com les de subjecte, 
objecte del verb, complement de preposició, etc.:

(6) a. As‑tu vu *(mon) livre de linguistique? francès
b. Je l’ai lu dans *(son) livre de linguistique.

(7) a. Este año *(sus) estudiantes no han aprobado. espanyol
b. No ha devuelto el examen a *(sus) estudiantes.

D’acord amb aquestes propietats, els possessius àtons han estat assimilats a 
elements determinatius (vg. Rowlett 2007: 70‑71) i, com a tals, s’analitzarien 
sintàcticament en la projecció SD (vg. Picallo 1994, Cardinaletti 1998, 
Escandell 1999, entre d’altres). No obstant, cal tenir present que no reuneixen 
totes les propietats dels determinants definits, ja que, a diferència de l’article 
definit o dels demostratius, no es troben en construccions d’el·lipsi nominal:

(8) a. *mon de linguistique vs. celui de linguistique francès
b. *su de la montaña vs. la de la montaña espanyol

Les formes tòniques de possessius presenten un comportament ben 
diferent. En espanyol els possessius tònics són postnominals (9a) i poden 
emprar‑se en construccions amb el nom elidit (9b), actuar com a predicat 
(9c,d) o aparèixer aïllats en resposta a una pregunta (9e). Tots quatre 
contextos són absolutament impossibles per al possessiu àton:

(9) a. el libro mío *el libro mi espanyol
b. el mío *el mi
c. Este libro es mío. *Este libro es mi.
d. Lo considera suyo. *Lo considera su.
e. —¿De quién es el libro?

—Mío. *—Mi.

El comportament és paral·lel al dels adjectius i lliga amb el fet que 
tradicionalment aquest tipus de possessiu hagi estat etiquetat com a 
adjectiu possessiu (vg. RAE‑ASALE 2009: 1337). En consonància amb 
aquest caràcter, el possessiu postnominal no es vincula a cap valor de 
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definitud i és compatible amb qualsevol element, definit o indefinit, que 
introdueixi el sintagma:

(10) a. este libro mío espanyol
b. una idea tuya
c. muchos amigos tuyos
d. cualquier propuesta suya

En francès, la situació és ben diferent, ja que, dels quatre contextos de (9), 
només en el segon trobem el possessiu tònic en una configuració paral·lela 
a la de l’espanyol. En els altres es recorre a un sintagma preposicional amb 
la preposició à i un pronom o bé a la combinació amb la partícula comme:

(11) a. *le livre mien le livre à moi francès
b. le mien
c. *Ce livre est mien. Ce livre est à moi.
d. *Marie le considère sien. Marie le considère comme (le) sien.
e. —À qui appartient ce livre ?

—*Mien —À moi.

De fet, els possessius tònics tenen una distribució molt restringida. Com 
indica Zribi‑Hertz (1999: 17), en francès estàndard el nom ha de ser el·líptic 
(no pot ser explícit) i només poden ser precedits per l’article definit: 6

(12) a. *la mienne boîte francès
b. la mienne Ø

(13) a. *une mienne francès
b. *cette mienne
c. *celui mien

Així doncs, totes les formes de possessius del francès van lligades a la 
interpretació definida del sintagma: en el cas del possessiu àton, degut als 
paral·lelismes amb els determinants definits, que l’apropen a un nucli D, i en el 
cas del tònic, per la connexió estreta amb l’article definit, l’ocupant prototípic 
del nucli D. La connexió dels dos tipus de possessius amb la definitud en 
francès és una diferència rellevant respecte a l’espanyol, on la connexió només 
s’estableix amb el possessiu àton. Així doncs, es posa de manifest que hi ha 
diferències gramaticals importants entre elements que, en principi, pertanyen 
a una mateixa sèrie, com és el cas de la tònica en aquestes dues llengües.

6	 Coba Femenia (2004) dona seqüències amb indefinit i nom explícit com a possibles, tot i 
que arcaiques: J’ai reçu la visite d’un mien cousin. Els parlants consultats, però, coincideixin 
amb la descripció de Zribi‑Hertz i consideren aquesta seqüència com a desviada.DO
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Respecte a l’anàlisi sintàctica, Zribi‑Hertz (1999) considera que els 
possessius tònics del francès són com els àtons o determinatius i que 
corresponen a estructures sintàctiques idèntiques on s’expressaria, 
mitjançant morfemes o peces lèxiques diferents, un mateix conjunt de 
trets funcionals: definitud, persona, gènere i nombre. Tal equiparació és 
inaplicable a l’espanyol, on el possessiu tònic no està lligat a la definitud 
i té un comportament més propi d’un adjectiu. Cardinaletti (1998) 
també adverteix la diferència i analitza la forma tònica del francès com un 
possessiu defectiu (feble) enfront de la de l’espanyol, que seria un possessiu 
fort (vg. § 2.2 per a la distinció entre possessius forts, febles i clítics). En 
resum, la comparació entre el francès i l’espanyol mostra que l’anàlisi va 
més enllà d’una oposició entre sèrie tònica i sèrie àtona i ha de ser capaç 
de contemplar diversos factors gramaticals. De moment, ens trobem amb 
tres tipus diferents: (i) els possessius àtons (prenominals), que, en principi, 
són analitzables en totes dues llengües com a components d’una projecció 
SD definida, (ii) els possessius tònics del francès, molt vinculats a un SD 
definit, i (iii) els possessius tònics de l’espanyol, que no estan relacionats 
amb la definitud i resulten més propers a adjectius. A continuació, veurem 
el cas de llengües que només tenen una sèrie de possessius per tal de 
comprovar amb quin tipus es podrien assimilar.

2.2. Llengües amb una sola sèrie de possessius

Enfront de llengües com el francès i l’espanyol n’hi ha d’altres que només 
disposen de formes tòniques o no reduïdes de possessius. És el cas del 
portuguès7 o l’italià, on els equivalents a sintagmes nominals com mon 
livre o su casa es construeixen amb l’article definit seguit del possessiu 
tònic, que també pot ser precedit per un demostratiu:

(14) a. o meu livro portuguès
b. este meu amigo

(15) a. la sua casa italià
b. questa tua idea

7	 Ens referirem aquí al portuguès europeu. En el portuguès del Brasil el possessiu apareix 
en posició prenominal sense el determinant i resulta més semblant als possessius àtons del 
francès i de l’espanyol (vg. Raposo et al 2017: 730).DO
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En aquestes llengües no n’hi ha prou amb el possessiu prenominal per 
completar el sintagma i habilitar‑lo per funcionar sintàcticament com a 
un argument. Cal que hi sigui present el determinant, que és l’element 
que fixa el caràcter definit de tot el sintagma:

(16) a. *Encontrou meu livro de linguística? portuguès
b. Encontrou o meu livro de linguística?

(17) a. *Sua casa costa troppo per me. italià
b. La sua casa costa troppo per me.

D’acord amb Cordin (1988: 610) i Raposo et al (2017: 729), l’absència 
del determinant amb els possessius només és admesa en vocatius i en 
certes expressions exclamatives, com es mostra a (18) i (19a,b), i, en el 
cas de l’italià, també amb noms de parentiu (19c), amb certs noms en 
plural (19d) i després d’algunes preposicions que permeten que el nom 
aparegui sense article (19e):8

(18) a. Meu Deus! portuguès
b. Meu amigo, per hoje já chega de parvoíces.
c. Minha filha, fica atenta!

(19) a. Mio Dio! italià
b. Figlia mia, sta’ più atenta!
c. Tua madre è molto stanca
d. Dammi spesso tue notizie!
e. Non è di mia competenza.

La posició habitual del possessiu és la prenominal, però també pot seguir 
el nom i donar lloc a configuracions similars a les que hem vist amb els 
possessius tònics de l’espanyol. No obstant això, l’aparició postnominal 
va lligada a diferències interpretatives importants. Segons Castro (2007: 
232) o Raposo et al. (2017: 906) en portuguès la posició sintàctica del 
possessiu és sensible al caràcter [±definit] del sintagma. Quan el sintagma 

8	 En les expressions exclamatives i en els vocatius l’expressió nominal no ocupa una posició 
argumental i el determinant és, en general, absent. En espanyol és habitual el possessiu 
postnominal (¡Dios mío!, ¡Hija mía, pon más atención!), tot i que també és possible amb 
el prenominal (¡Mi amor!, ¡Mi vida!) en força variants dialectals, en algunes de les quals el 
possessiu fins i tot pot fusionar‑se amb el nom (mijito/m’hijito) (vg. RAE‑ASALE 2009: 
1353). En francès, on, com hem vist, l’ús del possessiu tònic és més limitat, es fa servir el 
possessiu prenominal (Mon dieu!, Mon ami, ne désespérez pas!) (vg. Bernstein 2008, 2023 
per a l’anàlisi dels vocatius i la seva relació amb determinants definits).DO
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és introduït per l’article definit o per un demostratiu, els possessius són 
prenominals, però si està introduït per un indefinit, són postnominals:9

(20) a. o meu amigo portuguès
b. este meu livro
c. um amigo meu
d. algum livro meu

En italià els possessius són sistemàticament prenominals, tant amb 
determinants definits (il mio libro) com indefinits (un mio libro), de manera 
que no hi ha correlació entre possessiu prenominal i interpretació definida 
com en portuguès. No obstant, com recullen Cordin (1988: 610‑611) i 
Cardinaletti (1998: 19), si el possessiu rep una càrrega expressiva o emfàtica 
(21a), es coordina amb un sintagma preposicional (21b) o un altre possessiu 
(21c), o està modificat (21d), apareix en posició postnominal:10

(21) a. Le idee MIE (non tue) sono le migliori. italià
b. Mi piace la casa tua e di Gianni.
c. la casa sua e tua
d. la casa solo/propio sua

Cardinaletti (1998) considera que les diferències responen al fet que, quan 
apareix en posició postnominal, el possessiu és fort, mentre que quan es 
troba en posició prenominal és un possessiu feble. Així, la mateixa forma 
tònica correspondria en realitat a dos tipus diferents de possessius.

En resum, el portuguès i l’italià tenen només una forma de possessiu que 
presenta algunes coincidències amb els possessius tònics de l’espanyol i del 
francès (per exemple, la flexió en gènere i nombre), però que no resulta 
equiparable als d’aquestes llengües. L’estudi del portuguès i de l’italià 
posa de manifest que una mateixa forma pot tenir propietats gramaticals 
diferents en funció de la posició que ocupa respecte al nom. Cardinaletti 
(1998) ho recull mitjançant una oposició fort/deficient paral·lela a la 

9	 Raposo et al (2017: 729) indiquen que alguns parlants accepten el possessiu prenominal 
amb l’indefinit (um meu amigo) si el sintagma s’interpreta com a específic (a l’apartat 3.2 
veurem que en català es produeix una situació semblant).

10	Aquestes propietats també es troben en els possessius postnominals de l’espanyol i, amb 
l’excepció de la focalització contrastiva, del portuguès (vg. Brito 2003, Castro 2006). En el 
tractament de l’italià, cal tenir en compte que hi ha un fort grau de variació entre dialectes. 
En els dialectes centremeridionals el possessiu sol ser postnominal en general (Ho gonfiato 
la gomma della bicicleta tua), en canvi, en els dialectes del nord la posició habitual és la 
prenominal (vg. Benincà, Perry i Pascarini 2016) i l’aparició postnominal va associada als 
factors que hem indicat en el al text.DO
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dels pronoms personals (vg. Cardinaletti i Starke 1999) i distingeix entre 
possessius forts i possessius deficients, que, al seu torn, poden ser febles o 
clítics. Aplicada a les quatre llengües que hem vist, la distinció resulta en 
la següent classificació i anàlisi:11

a.	 Possessius forts. Són els possessius postnominals de l’espanyol, l’italià 
i el portuguès, que ocuparien la posició bàsica dins del sintagma 
nominal (on s’estableix la relació temàtica amb el nom):

[SD la [SConcN ...... [SN casa ... [sua] ... ] ] ] italià

b.	 Possessius febles. Són els possessius prenominals de l’italià i del 
portuguès i el possessiu tònic del francès. El possessiu es trasllada des 
de la posició bàsica (postnominal) a l’especificador d’una projecció 
funcional inferior a SD i etiquetada com a concordança nominal:

[SD la [SConcN [sua]i ...... [SN casa ... ti ... ] ] ] italià

c.	 Possessius clítics. Són els possessius àtons/reduïts de l’espanyol o del 
francès. El possessiu es trasllada des l’especificador de la projecció 
funcional inferior fins a D (cliticitza sobre el nucli D buit):

[SD sui [SConcN ti ...... [SN casa ... ti ... ] ] ] espanyol

La classificació es basa només en la posició del possessiu (postnominal, 
prenominal després d’un determinant i prenominal sense determinant), 
de manera que no distingeix entre formes febles sensibles o no al caràcter 
definit (francès, portuguès vs. italià) ni tampoc estableix correlacions 
estrictes entre forma i tipus de possessiu. Així, hi ha possessius isomòrfics 
que es classifiquen com a un tipus o un altre: és el cas de l’italià mio o 
el portuguès meu, que poden ser forts o febles, i també, si atenem a la 
variació dialectal i diacrònica, de mi en espanyol, que seria clític quan 
encapçala la construcció nominal (mi casa) i feble quan coapareix amb 

11	Cardinaletti segueix propostes sintàctiques com la de Picallo (1994) per a l’anàlisi dels 
possessius del català i de l’espanyol, derivats transformacionalment des de la posició bàsica 
fins a la posició en què apareixen superficialment. Per afavorir la claredat en l’exposició, 
donem representacions sintàctiques parcials que reflecteixen només el trasllat del possessiu. 
Obviem, doncs, la presència d’altres modificadors i el trasllat del nom a nuclis funcionals 
que generen projeccions sintàctiques en els espais amb punts suspensius.DO
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un determinant (la mi casa, esta su casa).12 En l’apartat següent revisem 
els possessius del català i examinem quin seria el seu lloc en aquest marc.

3. ELS POSSESSIUS DEL CATALÀ

En català, els possessius es distribueixen en dues sèries: l’àtona (mon 
germà) i la tònica (el meu germà). És, en aquest sentit, com el francès i 
l’espanyol, però, com veurem, la coincidència és força limitada, ja que 
el funcionament del possessiu tònic s’allunya del d’aquestes llengües i 
resulta molt més proper al que hem vist en llengües amb una sola sèrie de 
possessius. A continuació, exposem les característiques de cada sèrie.

3.1. Els possessius àtons

El paradigma dels possessius àtons del català és el següent:13

(22) mon, mos, ma, mes 1a persona singular
ton, tos, ta, tes 2a persona singular
son, sos, sa, ses 3a persona singular i plural

Aquests possessius concorden en gènere i nombre amb el nom que 
especifiquen i, com indica Brucart (2002: 1501), tenen incorporat el 
tret de definitud i es comporten sintàcticament com a determinants. Per 
això, són prenominals (23a), encapçalen construccions nominals que fan 
d’argument (23b) i no apareixen acompanyats de cap altre determinant, 
sigui definit (23c) o indefinit (23d):

(23) a. ma mare vs. *mare ma, *la mare ma
b. Son avi vindrà demà.
c. *el ton germà
d. *una ta cosina

12	Si no es diu explícitament el contrari, d’ara endavant, fem servir la forma de 1a persona per 
referir‑nos a tots els membres del paradigma.

13	No hi ha formes àtones de 1a i 2a persona del plural. Actualment, les formes tòniques 
nostre(s) i vostre(s) es comporten com els possessius tònics, a diferència del que succeeix 
en francès i en espanyol on segueixen pautes dels àtons (vg. nota 4). També existeix el 
possessiu llur de 3a persona plural, que és emprat marginalment en registres formals i en 
varietats septentrionals. Aquest possessiu coincideix amb els àtons en el sentit que encapçala 
el sintagma i li atribueix el valor definit (Els alumnes estaven buscant llurs professors) però 
també mostra alguna coincidència amb els possessius tònics (vg. nota 15).DO
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En consonància amb el caràcter àton i juntament amb la resta de propietats 
que els distingeixen dels tònics, no intervenen en construccions d’el·lipsi 
nominal (24a) ni poden aparèixer aïllats (24b); en aquests contextos es fa 
servir el possessiu tònic:

(24) a. Mon cosí de Terrassa i *ton / el teu de Barcelona.
b. —De qui és cosí? —*Mon / Meu.

Coincideixen, doncs, amb el funcionament dels possessius àtons del 
francès i de l’espanyol, però a diferència del que succeeix en aquestes 
llengües el seu ús és residual: es fan servir només davant de termes que 
designen parentiu, especialment amb els noms que indiquen relacions 
ascendents (mon pare, ma mare, ma tia), en algunes formes protocol·làries 
(ses majestats els Reis de l’Orient, sa Santedat), en l’expressió temporal 
negativa en ma/ta/sa vida, en algunes dites (Cada terra fa sa guerra) i, en 
certes varietats, davant del nom casa (ma casa) (vg. Brucart 2002: 1501, 
IEC 2016: 608).14 Aquesta especialització és una primera mostra que el 
tipus de relació semàntica que s’estableix entre el nom i el posseïdor és 
pertinent per a l’ús d’unes o altres formes de possessius.

3.2. Els possessius tònics

Les formes tòniques dels possessius de 1a i 2a persona són diferents per a 
posseïdors en singular i plural, però les de 3a persona s’empren tant per a 
posseïdors en singular com en plural:15

(25) meu, meva/meua, meus, meves/meues 1a persona singular
nostre, nostra, nostres 1a persona plural
teu, teva/teua, teus, teves/teues 2a persona singular
vostre, vostra, vostres 2a persona plural
seu, seva/seua, seus, seves/seues 3a persona singular/plural

14	També era emprat amb noms de parts del cos (tos ulls, mon cor), però actualment 
aquestes expressions tenen un to arcaïtzant o literari. El possessiu àton alterna, en tots els 
contextos esmentats, amb la combinació d’article definit i possessiu tònic (el meu pare, en 
la meva vida).

15	En el català septentrional, hi ha la forma de 3a persona plural llur amb un comportament 
característic dels possessius tònics: flexió en gènere i nombre (llur, llura, llurs, llures), 
coaparició amb l’article definit i posició prenominal o postnominal (els llurs assessors / els 
assessors llurs) (vg. IEC: 614).DO
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Els possessius tònics no aporten cap especificació de definitud ni fixen la 
referència de la construcció nominal i, per tant, cal que el sintagma sigui 
introduït per un determinant (26a) o un quantificador (26b,c):

(26) a. La meva veïna treballa a la universitat.
b. Conec alguna veïna teva.
c. Han vingut força veïnes seves.

Com en portuguès i en italià, els possessius tònics del català poden tenir 
tant una posició prenominal com postnominal, però, tot i haver‑hi força 
punts de contacte, el comportament no és idèntic a cap d’aquestes dues 
llengües. Quan el sintagma és definit, el possessiu tendeix a ocupar la 
posició prenominal, però no amb la sistematicitat que es reconeix en 
portuguès. La posició prenominal està clarament generalitzada amb 
l’article definit, fins al punt que, com es recull a IEC (2016: 611‑613), 
l’aparició postnominal s’associa directament amb una interpretació 
emfàtica o contrastiva del possessiu (27a). Amb el demostratiu, en canvi, 
hi ha un cert grau de variació i el possessiu pot ser tant prenominal com 
postnominal (27b) sense que, en aquest cas, però, hi hagi necessàriament 
cap matís emfàtic o contrastiu:

(27) a. el meu amic vs. l’amic meu (no teu)
b. aquest teu amic, aquest amic teu

Si el sintagma nominal és indefinit, el possessiu se situa, generalment, 
darrere del nom sense que hi hagi interpretació emfàtica o contrastiva:

(28) a. un amic meu
b. alguns llibres teus

Amb el context i la pronunciació adequats, la interpretació amb contrast 
sobre el possessiu postnominal és possible tant amb demostratius (aquest 
amic teu, no meu) com amb indefinits (un amic meu, no teu; alguns llibres 
teus, no nostres), però, a diferència del que succeeix amb l’article definit o 
en italià, no és necessària.

En alguns parlars del català central com, per exemple, el gironí, el 
possessiu pot aparèixer en posició prenominal dins de sintagmes indefinits 
introduïts per un:

(29) a. un meu amic gironí
b. unes meves amigues / col·laboradores
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Això és possible, segons s’indica a Brucart (2002: 1502‑1503) i a IEC (2016: 
611), si el sintagma s’interpreta com a específic i si el nucli nominal designa 
persones amb les quals s’estableix una relació de parentiu o de proximitat.

Finalment, en sintagmes nominals sense determinant el possessiu és 
sempre postnominal, tant en SN escarits en funció argumental (30a) 
o que actuen com a predicats (30b), com en expressions exclamatives i 
vocatius (30c,d) (vg. Brucart 2002: 1499, IEC 2016: 613):

(30) a. Han vingut veïnes seves.
b. És veïna seva.
c. Déu meu!
d. Això, amic meu, no es pot demostrar.

El català es comporta com les altres llengües examinades pel que fa a la 
posició postnominal en contextos com construccions amb lectura emfàtica 
o contrastiva (31a), coordinació (31b,c) o modificació (31d):

(31) a. els llibres MEUS (no teus)
b. aquestes propietats nostres i vostres
c. la proposta meva i de la Maria
d. una proposta exclusivament teva

En conclusió, podem considerar que els possessius tònics del català són 
essencialment (o preferiblement) postnominals. Aquesta posició és la no 
marcada (i, en alguns casos, l’única possible) en totes les construccions 
nominals excepte en les introduïdes per l’article definit. Els sintagmes 
amb article definit són els únics en què la posició postnominal es percep 
com a marcada i correlativa amb una interpretació particular (emfàtica 
o contrastiva) del possessiu. La posició prenominal només és sistemàtica 
amb l’article definit, ja que amb els demostratius hi ha variació i amb 
l’indefinit un es troba només en algunes varietats i amb interpretació 
específica. De fet, la facilitat per interpretar el sintagma com a específic 
es pot veure com el punt de contacte entre els tres casos, de manera que, 
aleshores, la posició prenominal del possessiu tònic quedaria associada a 
una interpretació d’aquest tipus en català.

3.3. Un sistema mixt de possessius

En català es barregen comportaments dels possessius que hem vist en les 
altres llengües examinades. Igual que el francès i l’espanyol, el català compta DO
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amb dues sèries diferents de possessius, una d’àtona i una altra de tònica, 
però el fet que l’ús de la sèrie àtona es limiti a uns casos particulars, fa que, 
en general, el funcionament dels possessius s’apropi més al de llengües 
amb una sola sèrie com l’italià i, sobretot, el portuguès. No obstant, la 
coincidència no és absoluta, ja que la sensibilitat del possessiu respecte 
a l’element que encapçala la construcció té conseqüències sintàctiques 
(ordre respecte al nom) i semàntiques (interpretacions contrastives) 
diferents. Seguint amb les diferències entre possessius i les posicions 
sintàctiques amb què s’associen, trobem que en català estarien actius els 
tres tipus de possessius proposats per Cardinaletti (1998): els possessius 
forts, que serien el principal tipus de possessiu del català, corresponen a 
les formes tòniques en posició postnominal; els possessius febles, limitats 
a certs casos, estan reflectits en les formes tòniques en posició prenominal, 
i els possessius clítics, els d’ús més reduït, són les formes àtones. La triple 
distinció es tradueix en les representacions següents, on es reprodueix 
l’isomorfisme entre possessiu fort i feble de l’italià i el portuguès:

(32) a. Possessius forts català
[SD la [SConcN ...... [SN germana ... [seva] ... ] ] ]

b. Possessius febles
[SD la [SConcN [seva]i ...... [SN germana ... ti ... ] ] ]

c. Possessius clítics
[SD sai [SConcN ti ...... [SN germana ... ti ... ] ] ]

La incorporació del català a la comparació interlingüística ens permet 
confirmar algunes característiques que ja havíem identificat alhora que 
n’introdueix alguna de nova i en fa més evidents d’altres que, fins ara, només 
quedaven apuntades. Entre les primeres hi ha el valor de definitud associat 
al possessiu àton o clític i el caràcter fort del possessiu postnominal. Entre 
les segones hi ha el paper de la relació semàntica entre possessiu i nom en la 
selecció del possessiu àton, la vinculació del possessiu tònic prenominal a la 
interpretació definida o específica de tota la construcció nominal i el vincle 
amb l’article definit. L’especialització del possessiu àton en casos de relacions 
de parentiu no es dona ni en francès ni en espanyol (on l’ús és general) 
i és un reflex de la incidència de les relacions de possessió inalienable en 
la sintaxi. L’associació del possessiu postnominal amb interpretacions 
contrastives en sintagmes amb l’article definit, però no necessàriament amb 
demostratius ni amb indefinits, suggereix que en català existeix un vincle 
especial entre possessiu prenominal i article definit que no es produeix en DO

I: 
10

.3
31

15
/C

/9
78

84
99

84
61

63
_0

5



Possessius invariables en gènere en català septentrional

95

italià (on qualsevol determinant precedeix el possessiu) ni en portuguès (on 
no hi ha distinció entre article definit i demostratiu) i que recorda, en cert 
sentit, la que hi ha en francès (en casos com la mienne).

4. UN POSSESSIU INVARIABLE EN GÈNERE

Una anàlisi detallada de les varietats dialectals mostra que la situació dels 
possessius en català és més complexa que la que hem descrit en l’apartat 
anterior. En rossellonès i en parlars de comarques com l’Empordà o el Gironès 
hi ha una forma de possessiu que es fa servir igual en masculí i en femení:

(33) a. el meu pare
b. la meu mare

A la forma meu no s’hi detecta cap morfema de masculí (com, de fet, és 
habitual en català) ni de femení (que hauria de ser ‑a), de manera que 
podem considerar que és defectiva o invariable en gènere. A continuació, 
caracteritzarem semànticament i sintàcticament aquest possessiu invariable.

4.1. Relacions semàntiques en el possessiu invariable

La forma de possessiu sense marca de femení s’especialitza en certs tipus de 
possessions. Així, segons Brucart (2002: 1499), es faria servir especialment i 
de forma generalitzada amb noms de parentiu i amb el sintagma casa meu:16

(34) a. la meu mare empordanès
b. les meus cosines
c. casa meu

Veny (1982 [2020]: 49‑50) dona aquest ús del possessiu com a característic 
del rossellonès i Veny i Massanell (2015: 157, 178) el situen, a més, en 
el català septentrional de transició. L’ús d’aquestes formes de possessiu, 
però, arriba més al sud de la zona etiquetada com a transició i va més 
enllà d’exemples com els de (34), que són els que es recullen a les obres 
gramaticals que hi fan referència. Hem pogut observar que, actualment, en 

16	En varietats de l’occità també hi ha un possessiu femení mieu, tieu, sieu (amb variacions en 
la pronunciació) emprat en contextos similars i que alterna amb formes que sí tenen marca 
morfològica de femení com mia, tia/tua, sieuna, etc. (vg. Alibèrt 1976: 75‑76).DO
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les varietats gironines i empordaneses el seu ús cobreix altres tipus de noms 
i relacions, i reflecteix pautes i condicionants de tipus gramatical, lèxic, 
semàntic i social.17 Certament, el possessiu meu(s) emprat per a referents 
femenins és molt freqüent amb els termes mencionats, però també es 
habitual amb noms que expressen altres tipus de relacions personals:

(35) a. la meu millor amiga empordanès
b. la teu companya de feina
c. la meu professora de primària

Aquest comportament suggereix que el possessiu fa referència, en primer 
lloc, a possessions amb un cert grau d’inalienabilitat: els noms de parentiu 
estan molt intrínsecament lligats amb el posseïdor, i els que denoten 
relacions personals com les dels exemples de (35) també impliquen un 
vincle estret, encara que menor. La rellevància de relacions connectades 
amb una escala o una gradació de inalienabilitat es confirma amb casos 
com els següents, en què els noms no designen referents humans. Els 
exemples següents són considerats, en general, com acceptables (hi ha 
algunes diferències entre parlants, però cap els considera agramaticals):

(36) a. Has vist les meus ulleres? empordanès
b. Són a la teu taula.
c. Tu fes la teu feina i calla.
d. Jo, per la meu banda, aniré fent.

(37) a. M’agraden les teus cames. empordanès
b. La seu mà és més petita que la meva.

(38) a. Cada cotxe té les seus rodes a lloc. empordanès
b. De la novel·la, el que m’agrada més és la seu coberta.
c. Cada escriptori té la seu cadira.

A (36) tenim objectes o elements que es poden considerar de l’esfera 
personal com ulleres, taula (en el sentit de la taula que la persona ocupa 
habitualment a la feina, per exemple), feina o banda. En els dos darrers 
grups la relació entre el nom i el posseïdor és de part‑tot, ja sigui en la 
típica relació de possessió inalienable en parts del cos humà (37), en parts 
d’objectes (38a,b) o com a components associats habitualment a certs 

17	Les dades sobre la varietat que anomenem «empordanès» les hem obtingut mitjançant 
preguntes de judicis de gramaticalitat a 9 informants altempordanesos d’entre 35 i 71 anys. 
En estudis posteriors s’ampliarà la mostra per determinar amb més precisió l’abast geogràfic 
del fenomen que descrivim ja que, tal com mostrem, abraça una àrea més àmplia que la que 
esmenten les fonts consultades.DO
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objectes (38c). Així doncs, l’ús de la forma defectiva del possessiu és una 
manera d’expressar gramaticalment la noció d’inalienabilitat concebuda 
com un contínuum que inclouria, en aquest ordre, les relacions de 
parentiu i la casa (o la família), les relacions personals que van més enllà 
de l’àmbit familiar, els elements o objectes vinculats a l’esfera personal, les 
parts del cos i, més en general, relacions de part‑tot.

Cal tenir en compte que, com a conseqüència de la pressió de l’entorn 
lingüístic que afavoreix l’ús de la forma estàndard, els possessius defectius 
en gènere poden alternar amb la forma flexionada en femení en els 
mateixos contextos. Així, un mateix substantiu, el referent del qual es 
pot percebre com a lligat amb el posseïdor més o menys intrínsecament, 
és susceptible d’aparèixer amb una forma de possessiu o amb l’altra. 
L’alternança es relaciona amb la gradació en les relacions d’inalienabilitat: 
com més proper al posseïdor és (i se’n percep) el referent del nom, més es 
fa servir el possessiu defectiu en gènere. Mentre que amb el nom mare el 
més habitual és l’ús de la forma defectiva (i la forma flexionada en femení 
es reserva per a contextos formals on predomina la varietat estàndard), 
amb la resta de substantius, les alternances reflecteixen el tipus de relació 
i el grau de proximitat del referent amb el posseïdor. En els exemples 
següents, el primer membre de la parella sempre té com a referent una 
persona que, per algun motiu (afectiu, per exemple), es percep com a més 
propera al posseïdor:

(39) a. la meu companya de feina vs. la meva companya de feina
b. la meu professora de primària vs. la meva professora de primària

En alguns casos, l’ús d’una forma o altra de possessiu pot donar lloc a matisos 
semàntics diferents; de fet, com més elevat és el grau d’inalienabilitat, més 
diferència semàntica vehicula l’ús d’una forma o l’altra:

(40) a. Com estan les teves galtes?
b. Com estan les teus galtes?

En català estàndard, una frase com la de (40a) és potencialment ambigua, 
ja que el sintagma les teves galtes pot tenir com a referent o bé les galtes 
de la persona receptora del missatge, o bé un plat cuinat de galtes d’un 
animal (oració pronunciada en un context en què el plat en qüestió hi 
és present). A l’exemple (40b), de la varietat gironina/empordanesa, el 
sintagma les teus galtes només pot ser interpretat en el primer sentit, és 
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a dir, referit a la part del cos humà. No obstant, si el context varia i el 
mateix sintagma les teus galtes està en una oració com De totes les que he 
tastat mai, les teus galtes són les millors, adreçada a un cuiner, el possessiu 
defectiu en gènere es podria acceptar. En un cas com aquest, les teus galtes 
no denotaria una entitat referencial concreta, sinó una manera de fer 
associada a l’individu. Així doncs, en la mesura que s’estableix aquesta 
associació, l’ús del possessiu reflecteix una interpretació on intervé la 
gradació d’inalienabilitat.

Altres exemples en què l’ús d’una forma de possessiu o l’altra pot vehicular 
diferències semàntiques són els següents:

(41) a. Vaig un moment a casa meu i torno. empordanès
b. A casa meu sempre s’ha posat picada al rostit.

(42) a. Vaig un moment a casa meva i torno. empordanès
b. ?A casa meva sempre s’ha posat picada al rostit.

Un sintagma com casa meu (amb el nom anteposat al possessiu) és ambigu 
entre la interpretació ‘habitatge’ (41a) i la interpretació ‘la meva família’ 
(41b). En canvi, segons els nostres informants, en la varietat gironina o 
empordanesa el sintagma casa meva s’interpreta preferiblement com a 
l’edifici i d’aquí el contrast que es percep entre (42a) i (42b).

Finalment, cal esmentar que el possessiu femení meu no pot aparèixer 
amb tots els noms. En general, els substantius que tenen una estructura 
argumental complexa, com els noms deverbals o els noms de representació, 
no l’admeten en les interpretacions argumentals d’agent o tema:

(43) a. *la teu demostració
*la teu lectura de poemes

teu = agent

b. *la teu invitació
*la teu fotografia

teu = agent o tema

La relació semàntica que s’estableix entre el nom i el possessiu en aquests 
casos és molt diferent, ja que implica nocions o papers temàtics i no una 
escala d’inalienabilitat (a banda de la dificultat d’establir una relació més 
propera amb el referent del nom). Amb un nom de representació com 
fotografia o un nom deverbal com presentació en la interpretació com a 
objecte (un arxiu digital, per exemple), la forma defectiva del possessiu no 
es pot interpretar com agent o tema i només es podria arribar a admetre 
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si fes referència al posseïdor (entrant així en una gradació de la noció de 
possessió compatible amb la percepció com a objecte més proper):

(44) a. la meu fotografia meu = posseïdor (*agent/tema)
b. la teu presentació de PowerPoint teu = posseïdor (*agent/tema)

En resum, hem vist que en el català empordanès existeix un possessiu defectiu 
en gènere que coexisteix amb la forma estàndard tònica no defectiva, que 
s’empra regularment per expressar un tipus particular de relació semàntica 
vinculada a la possessió inalienable i al grau de proximitat percebut pels 
parlants i que exclou interpretacions argumentals, a diferència de la forma 
defectiva.18 La següent qüestió és esbrinar si també se singularitza enfront de 
la resta de formes de possessiu des del punt de vista sintàctic.

4.2. Caracterització sintàctica del possessiu invariable

El possessiu defectiu en gènere és prenominal. Com mostren els exemples 
següents, mentre la forma flexionada en gènere (meu/meva) pot aparèixer 
en posició prenominal (45a) o postnominal (45b), el femení meu és 
només prenominal (46):

(45) a. la seva filla
b. la filla seva

(46) a. la meu cosina empordanès
b. *la cosina meu
c. la cosina meva

Així, en els contextos exclusius del possessiu postnominal en català 
(lectura emfàtica o contrastiva, coordinació o modificació) no hi trobarem 
el possessiu defectiu, sinó el flexionat:

(47) a. l’amiga MEVA/*MEU (no teva) empordanès
b. la cosina seva i meva/*meu
c. una amiga només meva/*meu

18	Descartem, per tant, una explicació de base fonètica com la que apunten alguns autors 
(vg. Alibèrt 1976: 76; Veny 1982 [2020]: 49‑50) segons la qual l’ús del femení meu 
s’estendria a partir de la forma meua en seqüències com la meua amiga. Una explicació en 
aquests termes no recull per què només es produeix amb cert tipus de noms i s’exclouen 
certes relacions semàntiques o per què no es troba també en altres variants dialectals on l’ús 
de meua és viu.DO
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De la mateixa manera, en els sintagmes de les construccions vocatives, on 
el possessiu ha de ser postnominal en català, la forma defectiva en gènere 
resulta agramatical i cal recórrer al possessiu flexionat:19

(48) a. *Meu filla sigues més puntual, si us plau. empordanès
b. *Filla meu, sigues més puntual, si us plau.
c. Filla meva, sigues més puntual, si us plau.

La impossibilitat de la forma defectiva en favor de la forma flexionada 
s’estén a altres contextos com les construccions amb nom buit (49a), la 
funció predicativa (49b) o l’aparició aïllada (49c):

(49) a. La teva/*teu és allà. empordanès
b. Aquesta cosina és meva/*meu.
c. —De qui és cosina? —Meva/*Meu.

Aquest comportament separa el possessiu invariable en gènere meu del 
possessiu tònic (meu/meva, meua) i l’apropa al possessiu àton del català 
mon/ma, que també és exclusivament prenominal i resulta agramatical en 
els contextos de (47)‑(49). Però, tot i les coincidències, no es pot assimilar 
a l’àton, ja que, a diferència d’aquest, el possessiu defectiu no codifica cap 
tret de definitud: aquest valor ve fixat per l’article definit (en els exemples 
anteriors) o per l’element que encapçala la construcció. Encara que l’ús 
més general és amb l’article definit, també és possible fer‑lo servir precedit 
de determinants demostratius, d’indefinits o de numerals (aquestes 
combinacions semblen més estranyes a alguns parlants, però en cap cas 
són considerades agramaticals o inacceptables):

(50) a. aquesta meu cosina empordanès
b. una meu cosina
c. tres meus cosines

En la varietat de català amb possessiu defectiu, el possessiu flexionat també 
pot aparèixer amb una certa naturalitat en posició prenominal després de 
demostratius, indefinits i numerals:

(51) a. Aquesta meva assignatura és ben avorrida. empordanès
b. Hi va haver una seva proposta que em va entusiasmar.
c. Tres seves novel·les són força interessants.

19	Els únics casos en què la forma defectiva segueix el nom són exclamacions com ara Mare 
meu!, on no s’està fent referència a la persona en concret, o construccions del tipus casa 
meu, que es pot analitzar com a un cas en què el nom s’anteposa al possessiu i ocupa la 
posició del determinant (vg. Longobardi 1994).DO
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Per tant, hem de concloure que el possessiu defectiu ocupa una posició diferent 
a la dels determinants i a la del possessiu prenominal àton. Atès que, en 
l’estructura nominal, aquests elements es vinculen al nucli D i la seva projecció 
SD, el possessiu defectiu ocuparia una posició estructuralment inferior al nivell 
SD i superior a la que ocupa el nom. Ho podem representar així:

(52) [SD la [SConN [meu] ...... [SN cosina ...... ] ] ]

Aquesta posició és equiparable a la que ocupen els possessius tònics del 
català (així com els de l’italià i del portuguès) quan precedeixen el nom que 
hem donat al final de l’apartat 2. El pas següent és, doncs, comprovar fins 
a quin punt arriben els paral·lelismes sintàctics entre aquests possessius i 
el possessiu invariable en gènere.

La combinació amb diversos determinants i quantificadors no és l’únic 
punt comú entre els dos tipus de possessius. Una altra propietat comuna 
és el fet que totes dues formes admeten articulacions emfàtiques (amb 
lectura contrastiva de tot el sintagma):

(53) a. És la MEU taula, i no la teva! empordanès
b. És la MEVA taula, i no la teva!

La pronunciació amb èmfasi diferencia clarament el meu defectiu del 
possessiu prenominal àton (*MA mare) i dificulta que es pugui considerar 
com a un element clític com aquest últim.

Altres paral·lelismes tenen a veure amb la coordinació. D’una banda, la 
coordinació entre possessius només és possible en posició postnominal 
(54a); en posició prenominal resulta agramatical, tant amb el possessiu 
flexionat en gènere (54b) com amb el defectiu (54c) i amb l’àton (54d):

(54) a. la cosina meva i seva
b. *la meva i seva cosina
c. *la meu i seu cosina
d. *ma i ta cosina

Cardinaletti (1998: 19) relaciona aquest fet amb estatus diferents: el 
possessiu tònic postnominal és un possessiu fort que equival sintàcticament 
a un constituent sintagmàtic (amb el qual es pot coordinar, com a la cosina 
meva i d’ell / d’en Pere / del teu veí), però el possessiu tònic prenominal és 
un possessiu feble i, com a tal forma feble, no entra en configuracions de 
coordinació, igual que passa amb les formes clítiques (o àtones).
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D’altra banda, el nom i el possessiu, sigui defectiu o flexionat en gènere, 
formen un constituent que es pot coordinar amb una seqüència formada 
per un nom i un possessiu postnominal o un SP complement:

(55) a. [La [meu mare] i [germana teva / d’en Marc] ] es diu Maria.
b. [La [meva mare] i [germana teva / d’en Marc] ] es diu Maria.

En aquests exemples la coordinació es produeix en un nivell estructural 
inferior al del determinant, ja que interpretem que només hi ha un 
referent: la persona que reuneix les dues condicions (ser la mare de 
l’emissor i ser germana del receptor o d’una tercera persona). Al marge de 
quin sigui el nivell sintàctic sobre el qual estaria actuant la coordinació, 
el que ens interessa destacar és que tots dos possessius mostren un 
comportament paral·lel.20

Resumint, el possessiu defectiu en gènere del català empordanès presenta 
un comportament que està a mig camí entre el possessiu àton i el possessiu 
tònic. El possessiu defectiu meu només es troba en posició prenominal i, a 
diferència del tònic meu/meva, mai apareix de forma aïllada, ni realitzant 
una funció predicativa ni en construccions amb nom buit. Aquests trets 
l’apropen al possessiu àton o clític que, com hem vist a l’apartat 3, té una 
distribució molt reduïda en català, però a diferència d’aquest no codifica 
cap tret de definitud. En aquest sentit, el possessiu defectiu és com el 
possessiu tònic meu/meva, amb el qual comparteix altres característiques 
com la combinació amb diversos determinants i quantificadors, les 
pronúncies emfàtiques i les restriccions sobre la coordinació. Això fa 
que puguem considerar que s’assembla més al possessiu tònic meu/meva 
prenominal que al possessiu postnominal o al possessiu àton prenominal. 
A continuació plantegem com s’integraria aquesta forma invariable en 
gènere en el paradigma de possessius del català i, més en general, en el 
conjunt de possessius de les llengües romàniques.

20	El paral·lelisme entre els dos possessius es manté si s’intenten coordinar dues seqüències 
com la del primer constituent de (55). En aquest cas la coordinació és agramatical tant amb 
la forma defectiva com amb la flexionada en gènere:
(i) a. *la meu mare i teu germana empordanès

b. *la meva mare i teva germana
	 Això suggereix, conjuntament amb l’agramaticalitat de (54b,c), que hi ha una certa relació 

de dependència sintàctica entre el determinant i el possessiu prenominal que fa que aquest 
no entri en determinades operacions sintàctiques. En aquest treball no entrem en les 
restriccions que operen sobre la coordinació.DO
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4.3. Un possessiu (inequívocament) feble

Les coincidències que acabem de veure suggereixen que el possessiu 
defectiu i el possessiu tònic prenominal poden rebre una anàlisi paral·lela. 
Les diferències entre les dues formes afecten només els contextos amb 
posició postnominal, i si, d’acord amb Cardinaletti (1998), la posició 
prenominal és un indicador del caràcter deficient, tots dos serien formes 
deficients febles (però no àtones). Aleshores, el possessiu invariable en 
gènere meu seria una realització morfològica específica de possessiu feble 
en català, a diferència del possessiu feble meu/meva, meua, que seria 
isomòrfic amb el possessiu fort.

Respecte a l’estructura sintàctica, abans hem indicat que en català tenim 
disponibles tres posicions diferents, una per a cada tipus de possessiu. Amb 
la incorporació del possessiu defectiu, el paradigma de possessius només 
variaria, en principi, en el fet que hi ha una quarta forma específicament 
feble (meu) que es distingeix fonològicament i morfològicament tant del 
possessiu fort (meu/meva, meua) com del possessiu clític (mon/ma). Si 
incorporem el possessiu defectiu a l’esquema (32) anterior, obtenim (56), 
on es preveuen dues formes alternants en la posició del possessiu feble 
(la forma tònica flexionada mantindria el doble estatus de possessiu fort 
(56a) o feble (56b)):

(56) a. Possessius forts català
[SD la [SConcN ...... [SN germana ... [seva] ... ] ] ]

b. Possessius febles
[SD la [SConcN [seva] ...... [SN germana ... ... ] ] ]
[SD la [SConcN [seu] ...... [SN germana ... ... ] ] ]

c. Possessius clítics
[SD sa [SConcN ...... [SN germana ... ... ] ] ]

La defectivitat de les formes de possessiu és, en l’anàlisi de Cardinaletti, 
correlativa amb ocupar una posició sintàctica més alta en l’estructura, 
però, com hem vist, entre els elements que a (56) hem situat en les 
posicions més altes també hi ha diferències en propietats morfològiques i 
semàntiques. Així, el possessiu feble invariable en gènere meu és «defectiu» 
respecte al feble variable meu/meva, meua en trets morfològics i en valors 
semàntics (estan vinculats a la percepció de «proximitat personal»), i el 
possessiu clític ho és respecte al feble invariable en gènere des dels punts 
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de vista fonològic (és àton) i semàntic (és limitat a relacions de possessió 
inalienable molt properes), però no en trets morfològics.

Entre les propietats que separen el possessiu defectiu en gènere 
del possessiu flexionat i l’apropen al possessiu àton/clític hi ha la 
impossibilitat d’aparèixer en construccions d’el·lipsi nominal. Això 
és problemàtic per a la caracterització com a pronom feble, ja que, 
segons Cardinaletti (1998: 35‑41), el possessiu que apareix en aquestes 
configuracions és un possessiu feble:

(57) a. *la meu empordanès
b. la meva

(58) a. la mienne francès
b. il suo italià
c. el tuyo espanyol

El possessiu sienne del francés és un possessiu feble i els possessius suo i 
tuyo de l’italià i del castellà serien possessius febles coincidents formalment 
amb els possessius tònics. Aquest pot ser també el cas de meva a (57b) 
i l’agramaticalitat de (57a) s’hauria de recollir estipulant que hi ha un 
tipus de possessiu feble que no pot entrar en aquestes construccions. 
Una situació semblant es produeix en la varietat pròpia de Pàdua, on el 
possessiu feble no apareix en les configuracions amb nom elidit i es recorre 
a la forma mio, isomòrfica amb el possessiu fort postnominal (exemples de 
Cardinaletti 1998: 40):

(59) a. il me libro paduà
b. *il me / il mio
c. il libro mio

La forma me coincideix amb el meu defectiu del català en el fet que cap dels 
dos expressa gènere però divergeixen en l’accent, perquè me no en porta 
però meu sí, com suggereix la pronunciació emfàtica (la MEU taula).

Cardinaletti apunta com a possibles raons la defectivitat en trets 
gramaticals phi (entre els quals hi ha el tret de gènere) o la manca d’accent. 
La forma me és defectiva en gènere i no té accent, però el meu defectiu del 
català sí que en tindria. Aleshores, la restricció respecte a les construccions 
amb el·lipsi s’hauria d’atribuir a la manca de trets de gènere, un punt de 
coincidència amb la forma mi de l’espanyol, que tampoc no és emprada en 
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aquests contextos (la mi casa, *la mi, la mía).21 Si s’estableix una correlació 
entre l’expressió de trets phi i l’existència de categories funcionals 
nominals, es pot considerar que els possessius defectius en gènere ocupen 
una posició estructural diferent a la dels possessius febles no defectius. Ho 
podem expressar modificant lleugerament la classificació anterior (SF és 
una categoria funcional nominal que deixem sense especificar):

(60) a. Possessius forts català
[SD la [SF ... [SConcN ...... [SN germana ... [seva] ... ] ] ]

b. Possessius febles
(i) [SD la [SF ... [SConcN [seva] ...... [SN germana ... ti ... ] ] ]
(ii) [SD la [SF [seu] [SConcN ...... [SN germana ... ti ... ] ] ]

c. Possessius clítics
[SD sai [SF ... [SConcN ...... [SN germana ... ti ... ] ] ]

L’el·lipsi nominal s’admetria només si el possessiu està ubicat per sota de 
la projecció SF. Hi ha, doncs, una gradació en les posicions estructurals 
que recorda un procés de gramaticalització en el sentit que el contingut 
semàntic i el comportament sintàctic es van afeblint a mesura que les 
formes s’apropen a valors de base semanticopragmàtica com la definitud 
o la codificació gramatical de cert tipus de relacions entre posseïdor i 
posseït (aquest seria el cas dels possessius clítics i dels febles invariables 
en gènere en català).

Cal precisar, però, que un sistema com el de (60) no es troba, segons el 
nostre coneixement, en cap varietat de català, ja que el possessiu clític 
mon/ma i el possessiu invariable meu no coexisteixen en una mateixa 
varietat. El sistema del català amb possessiu defectiu en gènere no tindria, 
doncs, possessius clítics:

(61) a. Possessius forts empordanès
[SD la [SF ... [SConcN ...... [SN germana ... [seva] ... ] ] ]

b. Possessius febles
(i) [SD la [SF ... [SConcN [seva] ...... [SN germana ... ti ... ] ] ]
(ii) [SD la [SF [seu] [SConcN ...... [SN germana ... ti ... ] ] ]

Distingim, per tant, dos sistemes de possessius en català: el majoritari, que 
és el de (60) sense la forma defectiva en gènere (el cas (60bii)), i el del 

21	Alternativament, l’el·lipsi nominal es pot vincular amb el focus contrastiu o connectar 
amb la incompatibilitat amb oracions de relatiu (vg. Eguren 2010, 2017). Deixem el 
desenvolupament d’una anàlisi en aquests termes per a investigació futura.DO
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català del nord de les comarques gironines, que correspon al de (61). Aquest 
últim resulta ser un sistema proper al de llengües com l’italià o el portuguès 
(especialment si atenem a la combinació dels possessius amb determinants 
definits i indefinits), però amb la important diferència que compta amb 
una forma tònica defectiva en gènere específicament feble. El majoritari, 
en canvi, seria un sistema mixt amb possessius clítics, febles i forts que 
singularitza el català enfront de sistemes com els de l’italià i el portuguès, 
que no tenen possessiu clític, com el del francès, que no té possessiu fort, i 
com el de l’espanyol, que no tindria un possessiu feble prenominal.

5. CONCLUSIÓ

En aquest treball hem examinat algunes de les propietats gramaticals d’un 
possessiu defectiu en gènere característic de certs parlars del català que 
només apareix de manera molt marginal en les gramàtiques i els tractats 
de variació dialectal. Juntament amb una caracterització inicial de les 
propietats fonològiques, morfològiques sintàctiques i semàntiques, hem 
esbossat una anàlisi que el posa en relació amb els possessius d’altres 
llengües romàniques. A partir de la divisió dels elements pronominals 
en formes fortes, febles i clítiques de Cardinaletti (1998) i Cardinaletti 
i Starke (1999), hem proposat que el possessiu defectiu en gènere (meu 
/ meus) del català és un possessiu feble que es distingeix formalment dels 
possessius forts (meu / meva, meua / meus / meves, meues) i dels possessius 
clítics (mon / ma / mos / mes). Així doncs, el català és una llengua en què es 
troben realitzacions morfològiques diferents dels tres tipus de possessius de 
Cardinaletti. La incorporació de la forma defectiva en gènere al paradigma 
ens ha permès caracteritzar dos sistemes de possessius en català: un que 
compta amb formes clítiques, febles i fortes (el majoritari) i un altre que 
només disposa de formes febles i fortes (el del català septentrional).

El possessiu defectiu en gènere té uns usos semàntics reduïts en 
comparació amb el possessiu flexionat, amb el qual conviu com a 
possessiu feble, però més amplis que el possessiu àton. Aquesta diferència 
mostra que les relacions semàntiques d’inalienabilitat queden reflectides 
gramaticalment mitjançant formes (lleugerament) diferents d’un mateix 
element (el pronom possessiu, en aquest cas) i connecta amb la qüestió 
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de com aquests valors intervenen en la seva evolució diacrònica i en el 
seu desenvolupament en diferents varietats romàniques. Les propietats 
dels possessius febles que hem identificat serien indicatives dels diferents 
estatus que assoleixen els possessius, dels estadis que seguirien en un procés 
diacrònic que du a assumir trets gramaticals com la definitud (possessius 
clítics del francès o de l’espanyol) i de les restriccions semàntiques que hi 
poden intervenir (possessius clítics i defectius del català).

En aquesta aportació deixem pendents algunes qüestions importants que 
han de seguir contribuint a la sintaxi dels possessius en català i en les 
llengües romàniques en general. Per exemple, cal arribar a delimitar bé el 
funcionament dels possessius prenominals precedits de determinant en 
diverses varietats del català, examinar l’extensió d’altres formes reduïdes 
com la prenominal me en parlars del català central (me tia) o mu en parlars 
balears (mu mare), comparar els casos del català amb els d’altres varietats 
romàniques com l’aranès (mi terra, sa pair/mair; vg. Coromines 1990: 
91, Carrera 2007: 128‑129) i altres varietats occitanes (la mieu sor, mon 
amiga, m’amiga; vg. Alibèrt 1976: 76, Oliviéri i Sauzet 2016: 332) i les 
varietats parlades a Itàlia (memama en padovès, fijəmə o tziama en dialectes 
meridionals, o to frati en sicilià; vg. Pescarini 2016: 748, D’Alessandro 
i Migliori 2017, Cardinaletti i Giusti 2018), o esbrinar paral·lelismes 
i diferències amb els usos del possessiu àton de l’espanyol registrats 
dialectalment (la mi casa; RAE-ASALE 2009: 1347) i diacrònicament (los 
mis vasallos, un so amigo; vg. Batllori 1998, 2007). Hem concebut aquest 
treball com una petita mostra de l’interès que té la comparació gramatical 
en termes microparamètrics (vg. Kayne 2005) per a la identificació de 
propietats rellevants del llenguatge humà i per als estudis de variació 
dialectal i diacrònica, en línia amb la feina que han dut a terme durant 
anys investigadors com la professora Montserrat Batllori.
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